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16. desember 2011

AUGLYSING

um upplysingaskiptasamning og efnahagstengslasamning vido Hollensku Antillur.

Samningur milli rikisstjornar Islands og Konungsrikisins Hollands med tilliti til Hollensku
Antilla um upplysingaskipti um skattamal og samningur milli somu adila um ad studla ad
efnahagstengslum, sem gerdir voru i Paris 10. september 2009, 6dlast gildi 1. jantar 2012.

Samningurinn um upplysingaskipti um skattamal er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu
pessari og samningurinn um ad studla ad efnahagstengslum sem fylgiskjal 2.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 16. desember 2011.

Ossur Skarphédinsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR MILLI
RIKISSTJORNAR ISLANDS
oG
KONUNGSRIKISINS HOLLANDS MED
TILLITI TIL HOLLENSKU ANTILLA
UM UPPLYSINGASKIPTI UM
SKATTAMAL

Rikisstjorn Islands og Konungsrikid Holland,
med tilliti til Hollensku Antilla;

sem Oska eftir pvi ad greida fyrir upplysinga-
skiptum um skattamal;
hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Markmid og gildissvid samningsins.

1. Ber stjornvold samningsadilanna skulu
veita adstod med pvi ad skiptast a upplys-
ingum sem getu skipt mali vid framkvemd
og fullnustu landslaga samningsadilanna
um skatta sem samningur pessi tekur til.
Slikar upplysingar skulu fela i sér vitneskju
sem geeti skipt mali vid akvordun, alagn-
ingu og innheimtu fyrrnefndra skatta,
heimtu og fullnustu skattkrafna eda vid
rannsokn eda saksokn vegna skattamala.
Skipst skal a slikum upplysingum i sam-
remi vid akvaedi pessa samnings og farid
med peer sem trinadarmal & pann hatt sem
kvedid er a um i 8. gr. Réttindi og verndar-

Einar Gunnarsson.

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ICELAND
AND
THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS, IN RESPECT OF
THE NETHERLANDS ANTILLES,
FOR THE EXCHANGE OF
INFORMATION WITH RESPECT
TO TAXES

The Government of Iceland and the King-
dom of the Netherlands, in respect of the
Netherlands Antilles;

Desiring to facilitate the exchange of infor-
mation with respect to taxes;

Have agreed as follows:

Article 1
Object and Scope of this Agreement
1. The competent authorities of the Contract-
ing Parties shall provide assistance through
exchange of information that is foreseea-
bly relevant to the administration and
enforcement of the domestic laws of the
Contracting Parties concerning taxes cov-
ered by this Agreement. Such information
shall include information that is foreseea-
bly relevant to the determination, assess-
ment and collection of such taxes, the
recovery and enforcement of tax claims,
or the investigation or prosecution of tax
matters. Information shall be exchanged
in accordance with the provisions of this
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2.

radstafanir, sem adilum eru tryggd sam-
kvemt logum eda stjornsysluframkvemd
samningsadilans, sem beidni er beint til,
gilda eftir sem adur, ef pau koma ekki med
otilhlydilegum hetti i veg fyrir eda tefja
skilvirk upplysingaskipti.

A0 pvi er vardar Konungsrikid Holland
skal samningur pessi eingdongu gilda um
Hollensku Antillur.

2. gr.
Logsaga.
Samningsadila, sem beidni er beint til, er ekki

skylt ad lata i té upplysingar sem eru hvorki i
vorslu stjornvalda hans né adilar innan 16g-
sogu hans bua eda rada yfir.

l.

2.

3. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.
Samningur bessi gildir um eftirtalda skatta:

a) 4 Islandi:
i.  tekjuskatta rikissjods; og
il. utsvar til sveitarfélaganna;
b) a Hollensku Antillum:
i. tekjuskatt (inkomstenbelasting);
ii. launaskatt (loonbelasting);
iii. eignaskatt (winstbelasting);
iv. afdrattarskatt a tekju- og eigna-
skatt (opcenten op de inkomsten-
en winstbelasting).

Samningur bessi tekur einnig til allra
skatta somu tegundar sem lagdir eru a eftir
undirritunardag hans til vidbotar vid eda
i stadinn fyrir gildandi skatta. Samningur
pessi tekur einnig til allra skatta svipadrar
tegundar sem lagdir eru a eftir undir-
ritunardag hans til vidbotar vid eda i stad-
inn fyrir gildandi skatta ef bar stjornvold
samningsadilanna komast ad samkomulagi
par ad lutandi. Ad auki er heimilt ad fjolga
eda breyta peim skottum sem samningur-
inn tekur til med gagnkvemu samkomulagi
samningsadilanna med bréfaskiptum. Bar
stjornvold samningsadilanna skulu tilkynna
hvort 6dru um allar verulegar breytingar
sem gerdar eru 4 skattlagningu og tengdum
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Agreement and shall be treated as confi-
dential in the manner provided in Article 8.
The rights and safeguards secured to per-
sons by the laws or administrative practice
of the Requested Party remain applicable
to the extent that they do not unduly pre-
vent or delay effective exchange of infor-
mation.

As regards the Kingdom of the Nether-
lands, this Agreement shall apply only to
the Netherlands Antilles.

Article 2
Jurisdiction

A Requested Party is not obligated to pro-

vide information which is neither held by its
authorities nor in the possession or control of
persons who are within its territorial jurisdic-

tion.
Article 3
Taxes Covered
1. The taxes which are the subject of this

Agreement are:
a) in the Netherlands Antilles:

(i) the income tax (inkomstenbelast-
ing);

(i1) the wages tax (loonbelasting);

(iit) the profit tax (winstbelasting);

(iv) the surtaxes on the income and
profit tax (opcenten op de inkom-
sten- en winstbelasting);

b) in Iceland:

(i) the income taxes to the State
(tekjuskattar rikissj60s); and

(ii) the income tax to the municipali
ties (utsvar til sveitarfélaganna).

This Agreement shall also apply to any
identical taxes imposed after the date of
signature of this Agreement in addition
to or in place of the existing taxes. This
Agreement shall also apply to any substan-
tially similar taxes imposed after the date
of signature of this Agreement in addition
to, or in place of, the existing taxes if the
competent authorities of the Contracting
Parties so agree. Furthermore, the taxes
covered may be expanded or modified
by mutual agreement of the Contracting
Parties in the form of an exchange of let-
ters. The competent authorities of the
Contracting Parties shall notify each other
of any substantial changes to the taxation
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radstéfunum a svidi upplysingadflunar sem
samningur pessi tekur til.

4. gr.
Skilgreiningar.

. I samningi pessum hafa eftirfarandi hug-

tok pa merkingu sem hér greinir, nema um

aOrar skilgreiningar sé ad r&da:

a) ,,samningsadili“ merkir [sland eda
Konungsrikid Holland, ad pvi er vardar
Hollensku Antillur, eftir pvi sem sam-
hengid gefur til kynna;

b) ,,Hollensku Antillur* merkir pann
hluta Konungsrikisins Hollands sem
er i Karibahafi og samanstendur af
eyjunni Bonaire, Curaco, Saba, St.
Eustatius og St. Maarten (hollenski
hlutinn), par med talin landhelgin og
sd hluti hafsbotnsins og botnlég hans
undir Karibahafinu sem eru ad pjoda-
rétti  yfirradasvedi Konungsrikisins
Hollands ad undanskildum peim hluta
sem tilheyrir Artba;

¢) .island“ merkir Island og, pegar heitid
er notad i landfr@dilegum skilningi,
yfirradasvaedi Islands, par med talin
landhelgin og sérhvert pad svadi utan
landhelginnar par sem Island hefur ad
bjodarétti 16gségu eda fullveldisréttindi
ad pvi er vardar hafsbotninn, botnlog
hans og hafid yfir honum og natturu-
audlindir peirra;

d) ,,bart stjérnvald* merkir:
i. 4 Hollensku Antillum, fjarmala-
radherra eda fulltrua hans;

ii. 4 Islandi, fjarmalaradherra eda
fulltriia hans;

e) ,,a0ili“ merkir mann, félag og sérhver
Onnur samtok adila;

f) ,félag® merkir sérhverja persénu ad
l6gum eda sérhverja adra einingu sem
telst persona ad 16gum ad pvi er skatta
vardar;

g) félag skrad i kaupholl“ merkir sér-
hvert félag med meginflokk skradra
hlutabréfa i vidurkenndri kaupholl, ad
pvi tilskildu ad audvelt sé fyrir almenn-

16. desember 2011

and related information gathering meas-
ures covered by this Agreement.

Article 4
Definitions

. For the purposes of this Agreement, unless

otherwise defined:

a) the term “Contracting Party” means
the Kingdom of the Netherlands, in
respect of the Netherlands Antilles, or
Iceland as the context requires;
b) the term “the Netherlands Antilles”
means that part of the Kingdom of
the Netherlands that is situated in the
Caribbean Sea and consisting of the
Island Territories of Bonaire, Curagao,
Saba, St. Eustatius and St. Maarten
(Dutch part) including the territorial
waters thereof and the part of the sea-
bed and its subsoil under the Caribbean
Sea over which the Kingdom of the
Netherlands has sovereign rights in
accordance with international law but
excluding the part thereof relating to
Aruba;
¢) the term “Iceland” means Iceland and,
when used in a geographical sense,
means the territory of Iceland, including
its territorial sea, and any area beyond
the territorial sea within which Iceland,
in accordance with international law,
exercises jurisdiction or sovereign rights
with respect to the sea bed, its subsoil
and its superjacent waters, and their
natural resources;
d) the term “competent authority” means
(1) in the case of the Netherlands
Antilles, the Minister of Finance
or his authorised representative;

(ii) in the case of Iceland, the Minister
of Finance or his authorised repre-
sentative;

e) the term “person” includes an individu-
al, a company and any other body of
persons;

f) the term “company” means any body
corporate or any entity that is treated
as a body corporate for tax purposes;

g) the term “publicly traded company”
means any company whose principal
class of shares is listed on a recog-
nised stock exchange provided its list-
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h)

i)

)

k)

)

m

n)

0)

p)

qQ

~

ing ad kaupa eda selja hlutabréf pess.
Almenningur telst geta keypt eda selt
hlutabréf ef kaup eda sala hlutabréfa
takmarkast hvorki beint né 6beint vid
afmarkadan hop fjarfesta;

»~meginflokkur hlutabréfa“ merkir pann
flokk eda pa flokka hlutabréfa sem hafa
a0 baki sér meirihluta atkvedamagns
og verdmetis félagsins;

»vidurkennd kaupholl“ merkir sér-
hverja kaupholl sem bear stjornvold
samningsadilanna koma sér saman um;

»sameiginlegur fjarfestingarsjodur eda
-kerfi* merkir hvers kyns sameiginlega
fjarfestingarleid, an tillits til rekstrar-
forms ad 16gum. Hugtakid ,,sameigin-
legur opinber fjarfestingarsjéour eda
-kerfi“ merkir sameiginlegan fjarfest-
ingarsjod eda -kerfi, ad pvi tilskildu ad
audvelt sé fyrir almenning ad kaupa,
selja eda innleysa einingar, hlutabréf
eda aldra eignarhluta i sjodnum eda
kerfinu. Almenningur telst geta keypt,
selt eda innleyst einingar, hlutabréf eda
adra eignarhluta i sjodnum eda kerfinu
4 audveldan hatt ef kaup, sala eda
innlausn takmarkast hvorki beint né
obeint vid afmarkadan hop fjarfesta;
»skattur merkir hvern pann skatt sem
samningur pessi gildir um;
»samningsadili sem leggur fram beidni*
merkir samningsadila sem oskar eftir
upplysingum;

»samningsadili sem beidni er beint til*
merkir pann samningsadila sem 6skad
er eftir ad veiti upplysingar;
radstafanir a svidi upplysingadflunar®
merkir 16g og malsmedferdarreglur
stjornsyslu og domstdla sem gera samn-
ingsadila kleift ad afla umbedinna upp-
lysinga og lata per i té;

»upplysingar® merkir allar stadreyndir,
yfirlysingar eda skyrslur i hvada mynd
sem er;

Hrefsiakvaedi laga® merkir Oll refsi-
akvadi laga, sem eru skilgreind sem slik
ad landsrétti, an tillits til pess hvort pau
eru hluti skattalaga, almennra hegning-
arlaga eda annarra refsiheimilda;

»-mal vegna refsiverdra skattalaga-
brota® merkir skattamal par sem um
visvitandi hattsemi er ad reda sem sett

h)

i)

)

k)

)
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ed shares can be readily purchased or
sold by the public. Shares can be pur-
chased or sold “by the public” if the
purchase or sale of shares is not implic-
itly or explicitly restricted to a limited
group of investors;

the term “principal class of shares”
means the class or classes of shares
representing a majority of the voting
power and value of the company;

the term “recognised stock exchange”
means any stock exchange agreed upon
by the competent authorities of the
Contracting Parties;

the term “collective investment fund
or scheme” means any pooled invest-
ment vehicle, irrespective of legal form.
The term “public collective investment
fund or scheme” means any collective
investment fund or scheme provided
the units, shares or other interests in
the fund or scheme can be readily pur-
chased, sold or redeemed by the pub-
lic. Units, shares or other interests in
the fund or scheme can be readily pur-
chased, sold or redeemed “by the pub-
lic” if the purchase, sale or redemption
is not implicitly or explicitly restricted
to a limited group of investors;

the term “tax” means any tax to which
this Agreement applies;

the term “Applicant Party” means the
Contracting Party requesting informa-
tion;

m) the term “Requested Party” means the

n)

0)

p)

Q)

Contracting Party requested to provide
information;

the term “information gathering meas-
ures” means laws and administrative
or judicial procedures that enable a
Contracting Party to obtain and pro-
vide the requested information;

the term “information” means any fact,
statement or record in any form what-
ever;

the term “criminal laws” means all
criminal laws designated as such under
domestic law irrespective of whether
contained in the tax laws, the criminal
code or other statutes;

the term “criminal tax matters”
means tax matters involving intention-
al conduct which is liable to prosecu-
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getur akeru samkvemt refsiakvedum
laga pess samningsadila sem leggur
fram beidni.

. Vid framkvemd samningsadila & akvaedum
samnings pessa 4 hverjum tima skulu 61l
hugtok, sem ekki eru skilgreind i samn-
ingnum, hafa, nema annad leidi af sam-
henginu, sému merkingu og pau hafa a
peim tima samkvaemt 16gum vidokomandi
samningsadila. Su merking sem hugtakid
hefur samkvemt videigandi skattalogum
pess samningsadila skal ganga framar
peirri merkingu sem hugtakio hefur sam-
kvemt 60rum 16gum pess samningsadila.

5. gr.
Upplysingaskipti samkvemt beidni.
. Bert stjornvald samningsadila, sem beidni
er beint til, skal, pegar um er bedid, veita
upplysingar i peim tilgangi sem um getur
i 1. gr. Midla skal slikum upplysingum
an tillits til pess hvort hattsemin, sem er
i rannsokn, telst til afbrota samkvamt
16gum samningsadilans, sem beidni er beint
til, hafi slik hattsemi att sér stad hja peim
samningsadila.
. Ef upplysingarnar, sem bert stjornvald
samningsadila, sem beidni er beint til, hefur
yfir ad rada, fullnegja ekki upplysinga-
beidninni skal samningsadilinn, sem beidni
er beint til, beita 6llum radstofunum a svidi
upplysingadflunar til ad lata samningsad-
ila, sem leggur fram beidni, umbednar upp-
lysingar i té, jafnvel pott samningsadilinn,
sem beidni er beint til, purfi ekki &4 peim ad
halda vegna eigin skattamala.
. Oski bar stjornvold samningsadila, sem
leggur fram beidni, pess sérstaklega skulu
ber stjornvold samningsadilans, sem beidni
er beint til, veita upplysingar samkvaemt
pessari grein, ad pvi marki sem heimilt
er samkvemt 16gum hans, i formi vitnis-
burdar og stadfestra endurrita frumskjala.

. Hvor samningsadili um sig skal sja til

pbess ad bert stjornvald hans hafi til pess

heimild, i peim tilgangi sem um getur i 1.

gr. samnings pessa, ad afla og veita, sam-

kvaemt beidni:

a) upplysingar i vorslu banka, annarra
fjarmalastofnana og annarra adila
sem koma fram sem umbodsadilar eda
annast fjarmunavorslu;

b) upplysingar um eignarhald a félogum,
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tion under the criminal laws of the
Applicant Party.

2. As regards the application of this

Agreement at any time by a Contracting
Party, any term not defined therein shall,
unless the context otherwise requires, have
the meaning that it has at that time under
the law of that Party, any meaning under
the applicable tax laws of that Party pre-
vailing over a meaning given to the term
under other laws of that Party.

Article 5
Exchange of Information upon Request

. The competent authority of the Requested

Party shall provide upon request informa-
tion for the purposes referred to in Article
1. Such information shall be exchanged
without regard to whether the conduct
being investigated would constitute a crime
under the laws of the Requested Party if
such conduct occurred in the Requested
Party.

. If the information in the possession of

the competent authority of the Requested
Party is not sufficient to enable it to comply
with the request for information, that Party
shall use all relevant information gathering
measures to provide the Applicant Party
with the information requested, notwith-
standing that the Requested Party may not
need such information for its own tax pur-
poses.

. If specifically requested by the compe-

tent authority of an Applicant Party, the
competent authority of the Requested
Party shall provide information under this
Article, to the extent allowable under its
domestic laws, in the form of depositions
of witnesses and authenticated copies of
original records.

. Each Contracting Party shall ensure that

its competent authority for the purposes

specified in Article 1 of this Agreement,

has the authority to obtain and provide
upon request:

a) information held by banks, other finan-
cial institutions, and any person act-
ing in an agency or fiduciary capacity
including nominees and trustees;

b) information regarding the ownership of
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sameignarfélogum, fjarvorslusjodum,
stofnunum, ,,Anstalten og 60rum adil-
um, par med taldar, ad pvi marki sem
2. gr. leyfir, upplysingar um eignarhald
allra slikra adila i eignarhaldskedju;
pegar um er ad rada fjarvorslusjodi,
upplysingar um stofnendur, vorslu-
menn, rétthafa og verndara; og pegar
um er ad reda stofnanir, upplysingar
um stofnendur, menn i stjérnarnefnd
stofnunarinnar og rétthafa. Ad auki
skuldbindur samningur pessi ekki
samningsadila til ad afla eda veita
upplysingar um eignarhald, ad pvi er
vardar félog skrad i kaupholl eda sam-
eiginlega opinbera fjarfestingarsjodi
ela -kerfi, nema unnt sé ad afla slikra
upplysinga an pess ad pad hafi i for med
sér 6hoflega erfidleika.

5. Bert stjornvald samningsadila sem leggur

fram beioni skal veita baru stjérnvaldi
samningsadilans, sem beidni er beint til,
eftirfarandi upplysingar pegar hid fyrr-
nefnda o6skar eftir upplysingum samkvaemt
samningi pessum til ad syna fram & ad
upplysingarnar, sem 6skad er eftir, vardi
beidnina:

a) deili & peim adila sem er til skodunar
eda rannsoknar;

b) yfirlysingu um edli peirra upplysinga
sem bedid er um og i hvada formi
samningsadili, sem leggur fram beidni,
oskar eftir ad mottaka upplysingarnar
fra samningsadilanum sem beidni er
beint til;

c) ihvada skattalegum tilgangi upplysing-
anna er aflag;

d) astzdur pess ad talid er ad samnings-
adilinn, sem beidni er beint til, bui yfir
peim upplysingum sem bedid er um eda
ad adili innan 16gsdgu samningsadilans,
sem beidni er beint til, hafi par undir
hoéndum eda geti aflad peirra;

e) nafn og heimilisfang sérhvers adila sem
talio er ad bui yfir peim upplysingum
sem bedid er um, ef pau eru pekkt;

f) yfirlysingu pess efnis ad beidnin sé i
samremi vid 16g og stjornsysluvenjur
samningsadila sem leggur fram beidni,
a0 ef umbednu upplysingarnar veru
innan 16gsdgu samningsadila, sem
leggur fram beidni, g®ti bert stjorn-
vald samningsadila, sem leggur fram
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companies, partnerships, trusts, foun-
dations, “Anstalten” and other per-
sons, including, within the constraints
of Article 2, ownership information on
all such persons in an ownership chain;
in the case of trusts, information on
settlors, trustees, beneficiaries and pro-
tectors; and in the case of foundations,
information on founders, members of
the foundation council and beneficiar-
ies. Further, this Agreement does not
create an obligation on the Contracting
Parties to obtain or provide ownership
information with respect to publicly
traded companies or public collective
investment funds or schemes unless
such information can be obtained with-
out giving rise to disproportionate dif-
ficulties.

5. The competent authority of the Applicant

Party shall provide the following infor-
mation to the competent authority of the
Requested Party when making a request
for information under this Agreement to
demonstrate the foreseeable relevance of
the information to the request:

a) the identity of the person under exami-
nation or investigation;

b) a statement of the information sought
including its nature and the form
in which the Applicant Party wish-
es to receive the information from the
Requested Party;

¢) the tax purpose for which the informa-
tion is sought;

d) the grounds for believing that the
information requested is held in the
Requested Party or is in the possession
or control of a person within the juris-
diction of the Requested Party;

e) to the extent known, the name and
address of any person believed to be in
possession of the requested informa-
tion;

f) a statement that the request is in con-
formity with the law and administra-
tive practices of the Applicant Party,
that if the requested information was
within the jurisdiction of the Applicant
Party then the competent authority of
the Applicant Party would be able to
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beidni, aflad peirra samkvemt 16gum
hans eda med edlilegri stjornsyslufram-
kvemd og ad beidnin um upplysingar
sé i samra&mi vid samning pennan;

g) yfirlysingu pess efnis ad samningsadili,
sem leggur fram beidni, hafi neytt allra
tiltekra rada a eigin yfirradasvaedi
til pess ad afla upplysinganna, nema
peirra sem hefdi i for med sér 6hoflega
erfidleika.

. Bart stjornvald samningsadilans, sem
beidni er beint til, skal senda umbednar
upplysingar til samningsadila, sem leggur
fram beidni, eins fljott og audid er. Til
ad tryggja skjot svor skal bert stjornvald
samningsadilans, sem beidni er beint til:

a) stadfesta vidtoku beidni skriflega vid
bert stjornvald samningsadila sem
leggur fram beidni og tilkynna beru
stjornvaldi samningsadila sem leggur
fram beidni, um annmarka 4 beidninni,
ef einhverjir eru, innan 60 daga fra vio-
toku beidninnar;

b) ef bert stjornvald samningsadilans,
sem beidni er beint til, hefur ekki getad
aflad upplysinganna og veitt par innan
90 daga fra vidtoku beidninnar, m.a.
ef hindranir eru i vegi fyrir pvi ad pad
geti latid upplysingarnar i té eda ef pad
neitar ad lata upplysingarnar i té, skal
bad pegar i stad greina samningsadila,
sem leggur fram beidni, fra pvi og skyra
asteduna fyrir pvi ad pad geti ekki
or0id vid beidninni, edli hindrananna
eda astedur pess ad pad neitar ad veita
upplysingar.

6. gr.

Skattrannsokn erlendis.

. Samningsadili getur heimilad fulltrium
baers stjornvalds hins samningsadilans
ad koma inn a yfirradasvaedi fyrrnefnda
samningsadilans i pvi skyni ad taka viotol
vid einstaklinga og rannsaka skrar med
skriflegu leyfi hlutadeigandi adila. Bert
stjornvald sidarnefnda samningsadilans
skal tilkynna baru stjornvaldi fyrrnefnda
samningsadilans um tima og stad fyrir-
hugads fundar med hlutadeigandi einstak-
lingum.

. Ad beidni bers stjoérnvalds annars samn-
ingsadilans getur bert stjornvald hins
samningsadilans heimilad fulltrGum bears
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obtain the information under the laws
of the Applicant Party or in the nor-
mal course of administrative practice
and that the information request is in
conformity with this Agreement;

g) a statement that the Applicant Party
has pursued all means available in its
own territory to obtain the informa-
tion, except those that would give rise
to disproportionate difficulties.

. The competent authority of the Requested

Party shall forward the requested infor-

mation as promptly as possible to the

Applicant Party. To ensure a prompt

response, the competent authority of the

Requested Party shall:

a) confirm receipt of a request in writ-
ing to the competent authority of the
Applicant Party and shall notify the
competent authority of the Applicant
Party of deficiencies in the request, if
any, within 60 days of the receipt of the
request; and

b) if the competent authority of the
Requested Party has been unable to
obtain and provide the information
within 90 days of receipt of the request,
including if it encounters obstacles in
furnishing the information or it refus-
es to furnish the information, it shall
immediately inform the Applicant
Party, explaining the reason for its ina-
bility, the nature of the obstacles or the
reasons for its refusal.

Article 6
Tax Examinations Abroad

. A Contracting Party may allow represent-

atives of the competent authority of the
other Contracting Party to enter the terri-
tory of the first-mentioned Party to inter-
view individuals and examine records with
the written consent of the persons con-
cerned. The competent authority of the
second-mentioned Party shall notify the
competent authority of the first-men-
tioned Party of the time and place of the
meeting with the individuals concerned.

. At the request of the competent authority

of one of the Contracting Parties, the com-
petent authority of the other Contracting
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stjornvalds fyrrnefnda samningsadilans ad
vera vidstaddir videigandi hluta skattrann-
soknar hja sidarnefnda samningsadilanum.

. Ef fallist er 4 beidnina, sem um getur i 2.
mgr., skal bart stjérnvald samningsadilans
sem styrir rannsdkninni, tilkynna, eins
skjott og unnt er, baru stjérnvaldi hins
samningsadilans um pad hvenzr og hvar
rannsoknin fer fram, hvada stjérnvald eda
embattismadur hefur verid tilnefndur til ad
sja um rannsoknina og um pa malsmed-
ferd og pau skilyrdi vardandi rannséknina
sem fyrrnefndi samningsadilinn akvedur.
Samningsadilinn, sem styrir skattrann-
sOkninni, skal taka allar akvardanir varo-
andi framkvemd rannsoknarinnar.

7. gr.

Mdéguleiki a ad synja beioni.
. Samningsadila, sem beidni er beint til, er
ekki skylt ad utvega eda afhenda upplys-
ingar sem samningsadili, sem leggur fram
beidni, getur ekki aflad samkvemt eigin
16gum vegna framkvemdar eda fullnustu
eigin skattalaga. Bert stjornvald samn-
ingsadila, sem beidni er beint til, er heimilt
a0 synja um aodstod ef beidnin er ekki sett
fram i samrami vid samning pennan.
. Akvadi pessa samnings skulu ekki leggja a
samningsadila pa skyldu ad afhenda upp-
lysingar sem myndu leida i ljos vidskipta-,
atvinnu-, idnadar-, verslunar- eda sérfraedi-
leyndarmal eda framleidsluadferd. bratt
fyrir framangreint skal ekki medhondla
upplysingar af pvi tagi sem um getur i 4.
mgr. 5. gr. sem slikt leyndarmal eda fram-
leidsluadferd einungis vegna pess ad per
uppfylla skilyrdin i peirri malsgrein.
. Akvadi pessa samnings skulu ekki leggja a
samningsadila pa skyldu ad afla upplysinga
eda veita upplysingar sem myndu leida i
1j6s trunadarsamskipti milli skjolstedings
og logfredings, 16gmanns eda annars vid-
urkennds lagalegs fyrirsvarsmanns ef slik
samskipti:
a) hafa att sér stad i peim tilgangi ad sekj-

ast eftir eda veita 16gfraediradgjof eda
b) hafa att sér stad i peim tilgangi ad nota i

tengslum vid malarekstur eda vid fyrir-

hugadan malarekstur.
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Party may allow representatives of the
competent authority of the first-men-
tioned Party to be present at the appropri-
ate part of a tax examination in the sec-
ond-mentioned Party.

. If the request referred to in paragraph 2 is

acceded to, the competent authority of the
Contracting Party conducting the exami-
nation shall, as soon as possible, notify
the competent authority of the other Party
about the time and place of the examina-
tion, the authority or official designated to
carry out the examination and the proce-
dures and conditions required by the first-
mentioned Party for the conduct of the
examination. All decisions with respect to
the conduct of the tax examination shall be
made by the Party conducting the exami-
nation.

Article 7
Possibility of Declining a Request

. The Requested Party shall not be required

to obtain or provide information that the
Applicant Party would not be able to
obtain under its own laws for purposes of
the administration or enforcement of its
own tax laws. The competent authority of
the Requested Party may decline to assist
where the request is not made in conform-
ity with this Agreement.

. The provisions of this Agreement shall not

impose on a Contracting Party the obliga-
tion to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade proc-
ess. Notwithstanding the foregoing, infor-
mation of the type referred to in paragraph
4 of Article 5 shall not be treated as such
a secret or trade process merely because it
meets the criteria in that paragraph.

. The provisions of this Agreement shall not

impose on a Contracting Party the obli-

gation to obtain or provide information,

which would reveal confidential communi-

cations between a client and an attorney,

solicitor or other admitted legal represent-

ative where such communications are:

a) produced for the purposes of seeking
or providing legal advice; or

b) produced for the purposes of use in
existing or contemplated legal proceed-
ings.
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4. Samningsadili, sem beidni er beint til, getur
synjad beidni um upplysingar ef veiting
peirra upplysinga er andsted allsherjar-
reglu (ordre public).

5. Ekki skal hafna beidni um upplysingar
af beirri astedu ad agreiningur sé uppi af
halfu skatttgreidanda um skattkrofuna sem
er asteda fyrir beidninni.

6. Samningsadili, sem beidni er beint til, getur
synjad beidni um upplysingar ef samn-
ingsadili sem leggur fram beidni bidur um
pber i pvi skyni ad framkvema eda fram-
fylgja akvaedi skattalaga samningsadila,
sem leggur fram beidni, eda hvers konar
krofu par ad lutandi sem mismunar rikis-
borgara samningsadilans, sem beidni er
beint til, samanborid vid rikisborgara
samningsadila, sem leggur fram beidni, vid
somu adstedur.

8. gr.
Trimadarkvadir.

Allar upplysingar, sem samningsadili tekur
vid samkvemt samningi pessum, skulu vera
trinadarmal og einungis afhentar adilum
eda yfirvoldum (par med taldir domstdlar
og stjornsyslustofnanir) i 16gségu pess samn-
ingsadila sem sér um alagningu eda innheimtu,
fullnustu eda saksokn eda akvordoun um
afryjun i tengslum vid skatta pa sem samn-
ingur bessi tekur til. Pessir adilar eda yfirvold
skulu einungis nota upplysingarnar i framan-
greindum tilgangi. Peim er heimilt ad gera
slikar upplysingar opinberar vid malarekstur
fyrir domstolum eda i ddmsnidurstodum. Ekki
ma veita neinum 68rum adila eda einingu eda
yfirvaldi upplysingarnar eda opinbera per i
annarri 16gsdgu an skylauss, skriflegs sam-
bykkis bars stjornvalds samningsadilans sem
beidni er beint til.

9. gr.
Kostnaour.

Ef ber stjornvold samningsadilanna koma
sér ekki saman um annad skal samningsad-
ili, sem beidni er beint til, bera venjulegan
kostnad sem til fellur vid ad veita adstod og
samningsadili, sem leggur fram beidni, skal
bera sérstakan kostnad sem til fellur vid ad
veita adstod (par med talinn sanngjarnan
kostnad vid radningu utanadkomandi radgjafa
i tengslum vid malarekstur eda annad). Ber
stjornvold skulu, samkvemt beidni annars
hvors samningsadila, hafa samrad med til-
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4. The Requested Party may decline a request
for information if the disclosure of the
information would be contrary to public
policy (ordre public).

5. A request for information shall not be
refused on the ground that the tax claim
giving rise to the request is disputed by the
taxpayer.

6. The Requested Party may decline a request
for information if the information is
requested by the Applicant Party to admin-
ister or enforce a provision of the tax law
of the Applicant Party, or any require-
ment connected therewith, which discrimi-
nates against a national of the Requested
Party as compared with a national of the
Applicant Party in the same circumstances.

Article 8
Confidentiality

Any information received by a Contracting
Party under this Agreement shall be treated
as confidential and may be disclosed only to
persons or authorities (including courts and
administrative bodies) in the jurisdiction of
the Contracting Party concerned with the
assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes covered
by this Agreement. Such persons or author-
ities shall use such information only for such
purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial deci-
sions. The information may not be disclosed
to any other person or entity or authority
or any other jurisdiction without the express
written consent of the competent authority of
the Requested Party.

Article 9
Costs

Unless the competent authorities of the
Contracting Parties otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be
borne by the Requested Party, and extraor-
dinary costs incurred in providing assistance
(including reasonable costs of engaging exter-
nal advisors in connection with litigation or
otherwise) shall be borne by the Applicant
Party. At the request of either Contracting
Party, the competent authorities shall consult
as necessary with regard to this Article, and
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liti til pessarar greinar og einkum skulu ber
stjornvold samningsadila, sem beidni er beint
til, hafa samrad fyrirfram vido ber stjornvold
samningsadila, sem leggur fram beidni ef gert
er rad fyrir umtalsverdum kostnadi vid ad
veita upplysingarnar vegna sérstakrar beidni.

10. gr.
Framkvemd logleidingar.
Samningsadilar skulu setja naudsynlega 16g-
gjof 1 pvi skyni ad efna og framfylgja akvaedum
samnings pessa.

11. gr
Framkvemd gagnkvems samkomulags.

1. Ber stjornvold samningsadilanna skulu
sameiginlega leitast vid ad leysa sérhvern
vanda eda vafaatridi vardandi tilkun eda
beitingu samnings pessa.

2. Til viobotar vidleitninni, sem um getur i
1. mgr., geta bar stjéornvold samningsadil-
anna akvardad i sameiningu hvada mals-
medferd skuli beita skv. 5. og 6. gr.

3. Ber stjornvold samningsadilanna geta att
millilidalaus samskipti sin 4 milli vegna
pessarar greinar.

12. gr
Gildistaka.

1. Samningurinn 6dlast gildi & fyrsta degi
nesta manadar a eftir viotoku sidari til-
kynningarinnar pegar samningsadilar hafa
tilkynnt hvor 6drum skriflega og eftir diplo-
matiskum leidum ad malsmedferdinni, sem
krafist er samkvaemt 16gum beirra vegna
fullgildingar 4 samningi pessum, sé lokid.

2. Akvadi samnings pessa skulu, med peim
forsendum sem par koma fram, einnig gilda
um upplysingar sem til eru komnar adur en
samningur pessi kemur til framkvaemda.

13. gr.
Uppsaogn.

1. Samningur pessi gildir par til samningsadili
segir honum upp. Hvor samningsadili um
sig getur sagt samningum upp eftir diplo-
matiskum leidum med skriflegri tilkynn-
ingu um uppsdgn eigi sidar en sex man-
udum fyrir lok almanaksars, fr& og med

16. desember 2011

in particular the competent authority of the
Requested Party shall consult with the com-
petent authority of the Applicant Party in
advance if the costs of providing information
with respect to a specific request are expected
to be significant.

Article 10
Implementation Legislation
The Contracting Parties shall enact any leg-
islation necessary to comply with, and give
effect to, the terms of this Agreement.

Article 11
Mutual Agreement Procedure

1. The competent authorities of the
Contracting Parties shall jointly endeavour
to resolve any difficulties or doubts arising
as to the interpretation or application of
this Agreement.

2. In addition to the endeavours referred to
in paragraph 1, the competent authorities
of the Contracting Parties may mutually
determine the procedures to be used under
Articles 5 and 6.

3. The competent authorities of the
Contracting Parties may communicate
with each other directly for the purposes
of this Article.

Article 12
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on
the first day of the second month after
the later of the dates on which each of the
Contracting Parties has notified the other
in writing, through diplomatic channels,
that the internal procedures required by
that Contracting Party for the entry into
force of this Agreement have been com-
plied with.

2. The provisions of this Agreement shall
also apply in their terms to information
predating the coming into force of this
Agreement.

Article 13
Termination
1. This Agreement shall remain in force until
terminated by a Contracting Party. Either
Contracting Party may terminate the
Agreement, through diplomatic channels,
by giving written notice of termination at
least six months before the end of any cal-
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peim tima pegar tvo ar eru lidin fra pvi ad
hann tok gildi.

2. 1 pvi tilviki fellur samningurinn ur gildi
fyrsta dag jantarmanadar a pvi almanaks-
ari sem hefst nest a eftir pvi ari sem til-
kynningin er afhent.

3. bratt fyrir uppsdgn samnings pessa eru
samningsadilarnir, eftir sem adur, bundnir
af akvaedum 8. gr. ad pvi er vardar upplys-
ingar sem aflad er samkvaemt samningnum.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem
til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort i tviriti i Paris hinn 10. september 2009
a ensku.

Fyrir hond rikisstjornar
Islands
Tomas Ingi Olrich

Fyrir hond Konungsrikisins Hollands
me? tilliti til Hollensku Antilla
Ersilia de Lannooy
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endar year beginning on or after the expi-
ration of a period of two years from the
date of its entry into force.

. In such event, the Agreement shall cease to

have effect the first day of January in the
calendar year next following that in which
the notice is given.

. Notwithstanding any termination of this

Agreement the Contracting Parties shall
remain bound by the provisions of Article
8 with respect to any information obtained
under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the under-

signed, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Paris, this 101" day of September

2009, in duplicate in the English language.

For the Government of
Iceland
Tomas Ingi Olrich

For the Kingdom of the Netherlands,
in respect of the Netherlands Antilles
Ersilia de Lannooy
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Fylgiskijal 2.

SAMNINGUR UM AD STUPLA AD
EFNAHAGSTENGSLUM MILLI
RIKISSTJORNAR ISLANDS
0G
KONUNGSRIKISINS HOLLANDS MED
TILLITI TIL HOLLENSKU ANTILLA

Rikisstjorn Islands og Konungsrikid Holland,
med tilliti til Hollensku Antilla,

hafa, ad teknu tilliti til eftirfarandi: rikis-
stjorn Islands og Konungsrikid Holland, med
tilliti til Hollensku Antilla, (,,samningsadilarn-
ir®) hafa undirritad upplysingaskiptasamning
um skattamal; )

badi rikisstjorn Islands og Konungsrikid
Holland, med tilliti til Hollensku Antilla, ein-
setja sér ad vinna ad uppbyggingu alpjodlegs
fjarmalakerfis sem er laust vid agalla vegna
skorts & gagns@i og skilvirkum upplysinga-
skiptum um skattamal,

rikisstjorn Islands vill adstoda Konungsrikid
Holland, med tilliti til Hollensku Antilla, vid
ad auka fjolbreytni efnahagslifs Hollensku
Antilla;

ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.

1. I samningi pessum hafa eftirfarandi hug-
tok pa merkingu sem hér greinir, nema
annao leidi af samhenginu:

a) ,,Island“ merkir Island og, pegar heitid
er notad i landfredilegum skilningi,
yfirradasvedi Islands, par med talin
landhelgin og sérhvert pad svadi utan
landhelginnar par sem Island hefur ad
bjodarétti 16gsogu eda fullveldisréttindi
ad pvi er vardar hafsbotninn, botnlog
hans og hafid yfir honum og natturu-
audlindir beirra;

b) ,,Hollensku Antillur® merkir pann
hluta Konungsrikisins Hollands sem
er i Karibahafi og samanstendur af
eyjunni Bonaire, Curaco, Saba, St.
Eustatius og St. Maarten (hollenski
hlutinn) par med talin landhelgin og

16. desember 2011

AGREEMENT TO PROMOTE
ECONOMIC RELATIONS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ICELAND
AND
THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS, IN RESPECT OF THE
NETHERLANDS ANTILLES

The Government of Iceland and the King-
dom of the Netherlands, in respect of the
Netherlands Antilles,

WHEREAS the Government of Iceland and
the Kingdom of the Netherlands, in respect
of the Netherlands Antilles, (“the Parties™)
have signed an Agreement for the Exchange
of Information with respect to Taxes;

WHEREAS both the Government of
Iceland and the Kingdom of the Netherland,
in respect of the Netherlands Antilles, are
committed to work towards an international
financial system that is free of distortions cre-
ated through lack of transparency and lack of
effective exchange on information in tax mat-
ters;

WHEREAS the Government of Iceland
wishes to assist the Kingdom of the
Netherlands, in respect of the Netherlands
Antilles, in diversifying its economy;

NOW, THEREFORE, the Parties have
agreed as follows:

Article 1
Definitions
1. For the purposes of this Agreement, unless
the context otherwise requires:

a) the term “Iceland” means Iceland
and, when used in a geographical
sense, means the territory of Iceland,
including its territorial sea, and any
area beyond the territorial sea with-
in which Iceland, in accordance with
international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the
sea bed, its subsoil and its superjacent
waters, and their natural resources;

b) the term “the Netherlands Antilles”
means that part of the Kingdom of
the Netherlands that is situated in the
Caribbean Sea and consisting of the
Island Territories of Bonaire, Curagao,
Saba, St. Eustatius and St. Maarten
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sd hluti hafsbotnsins og botnlég hans
undir Karibahafinu sem eru ad pjoda-
rétti, yfirrradasvedi Konungrsikisins
Hollands ad undanskildum peim hluta
sem tilheyrir Aruba;

¢) ,,bart stjérnvald* merl,cir:
i. ad pvi er vardar Island, fjarmala-
radherra eda fulltrua hans;

ii. ad pvier vardar Hollensku Antillur,
fjarmalaradherra eda fulltrua hans;

d) ,félag”® merkir sérhverja persénu ad
l6gum eda sérhverja adra einingu sem
telst persona ad 16gum ad pvi er skatta
vardar.

. Vid framkvemd samningsadila & akvaedum
pessa samnings 4 hverjum tima skulu 61l
hugtok, sem ekki eru skilgreind i samn-
ingnum hafa, nema annad leidi af sam-
henginu, sému merkingu og pau hafa a
peim tima samkvaemt 16gum vidokomandi
samningsadila. S merking, sem hugtakid
hefur samkvemt videigandi skattalogum
pess samningsadila, skal ganga framar
peirri merkingu sem hugtakio hefur sam-
kvemt 60rum 16gum pess samningsadila.

2. gr.

Heimilisfesti.

. I samningi pessum merkja hugtdkin ,,félag
med heimilisfesti & Islandi“ og ,,félag med
heimilisfesti & Hollensku Antillum* sér-
hvert pad félag sem samkvemt logum
samningsadila er skattskylt par vegna
busetu, heimilisfesti, adseturs stngrnar eda
af 6drum svipudum astedum. I hugtok-
unum ,,félag med heimilisfesti a Islandi
og ,félag med heimilisfesti 4 Hollensku
Antillum* felast ekki félog sem eru skatt-
skyld hja samningsadila einvordungu vegna
tekna sem eiga uppruna sinn hja honum.

. begar félag telst heimilisfast hja badum
samningsadilum, samkvemt akvedum 1.
mgr., skulu bar stjornvold samningsadil-
anna leitast vi0 ad leysa malid med gagn-
kvemu samkomulagi.
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(Dutch part) including the territorial

waters thereof and the part of the sea-

bed and its subsoil under the Caribbean

Sea over which the Kingdom of the

Netherlands has sovereign rights in

accordance with international law but

excluding the part thereof relating to

Aruba;

¢) the term “competent authority” means:

(1) 1n the case of Iceland, the Minister
of Finance or his authorised repre-
sentative;

(i) in the case of the Netherlands
Antilles, the Minister of Finance
or his authorised representative;

d) the term “company” means any body
corporate or any entity that is treated
as a body corporate for tax purposes.

. As regards the application of this

Agreement at any time by a Party, any
term not defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have the mean-
ing that it has at that time under the law
of that Party, any meaning under the appli-
cable tax laws of that Party prevailing over
a meaning given to the term under other
laws of that Party.

Article 2
Residence

. For the purposes of this Agreement, the

terms “company resident in Iceland” and
“company resident in the Netherlands
Antilles” mean any company which under
the laws of a Party, is liable to tax there-
in by reason of its domicile, residence,
place of management or any other criteri-
on of a similar nature. The terms “compa-
ny resident in Iceland” and “company res-
ident in the Netherlands Antilles” do not
include any company which is liable to tax
in a Party in respect of only income from
sources in that Party.

. Where by reason of the provisions of par-

agraph 1 a company is resident of both
Parties, the competent authorities of the
Parties shall endeavour to settle the ques-
tion by mutual agreement.
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3. gr.
Tekjur fra fastri atvinnustoo.

Hafi félag med heimilisfesti 4 Islandi fasta
atvinnust6d & Hollensku Antillum skal Island
undanbpiggja fra skattlagningu hagnad, sem
rekja ma til peirrar atvinnustédvar, ad pvi til-
skildu ad hagnadurinn stafi fra starfsemi sem
er talin upp 1 5. gr.

4. gr.
Arour. )

Radi félag sem er heimilisfast a Islandi,
beint yfir hlutum sem jafngilda 100% atkvaeda-
magns i félagi sem er heimilisfast & Hollensku
Antillum, skal Island undanbpiggja fra skatt-
lagningu ard, sem sidarnefnda félagid greidir
ut, ad pvi tilskildu ad hagnadur sidarnefnda
félagsins stafi fra starfsemi sem er talin upp
i5. gr

5. gr.
Starfsemi sem samningurinn tekur til.

1. Akvadi 3. og 4. gr. taka til eftirfarandi
starfsemi (ad undanskilinni fjarmalastarf-
semi sem ekki samre@mist reglubundinni
atvinnustarfsemi) sem fer fram 4 Hollensku
Antillum:

a) 10n- og framleidslustarfsemi;

b) ferdapjonustu (par med talin veitinga-
husa og hoételrekstur);

¢) framkvemda & byggingarsvedum eda
4 svidi byggingarstarfsemi og mann-
virkjagerdar, asamt framkvemdum a
svidi samsetningar eda uppsetningar;

d) landbunadar;

e) namuvinnslu;

f) oliu og gasvinnslu og orkuframleidslu;
0g

g) uppsetningu, reksturs og vidhalds
fastra eda hreyfanlegra fjarskiptakerfa.

2. Réttur félaga med heimilisfesti 4 Islandi
til ad stunda pa starfsemi a Hollensku
Antillum sem talin er upp i malsgreininni
hér ad framan verdur afram bundinn gild-
andi innlendum rétti & Hollensku Antillum.

6. gr.
Gagnkvemt samkomulag.

1. Ef félag med heimilisfesti a Islandi telur
a0 radstafanir annars (eda beggja) samn-
ingsadila leidi eda muni leida til skattlagn-
ingar, ad pvi er félagid vardar, sem ekki er
samrami vid akvadi pessa samnings, getur
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Article 3
Permanent Establishment Income

When a company resident in Iceland has a
permanent establishment in the Netherlands
Aantilles, Iceland shall exempt from tax prof-
its, which are attributable to that establish-
ment, provided that the profits are derived
from activities listed in Article 5.

Article 4
Dividends
When a company resident in Iceland direct-
ly holds shares representing 100 per cent of
the voting power in a company resident in the
Netherlands Antilles, Iceland shall exempt
from tax dividends distributed from the last-
mentioned company, provided that the prof-
its of the last mentioned company are derived
from activities listed in Article 5.

Article 5
Activities Covered
1. Articles 3 and 4 apply to the follow-
ing activities (excluding financial activi-
ties other than those in line with the ordi-
nary course of business) carried out in the
Netherlands Antilles:
a) industrial and manufacturing activities;
b) tourism (including restaurants and
hotels);
¢) a building site or a construction, assem-
bly or installation project;

d) agriculture;

€) mining;

f) oil and gas activities and energy pro-
duction; and

g) installation, operation or maintenance
of fixed or mobile telecommunication
systems.

2. Therightof any company residentin Iceland
to engage in the Netherlands Antilles in the
activities listed in the preceding paragraph
remains subject to the domestic legislation
in force in the Netherlands Antilles.

Article 6
Mutual Agreement Procedure
1. Where a company considers that the
actions of one [or both] of the Parties
result or will result for it in taxation not
in accordance with the provisions of this
Agreement, it may, irrespective of the rem-



Nr. 7

bad, an pess ad pad raski rétti pess til ad
feera sér i nyt pau réttarurredi sem landslog
samningsadilanna kveda 4 um, lagt malid
fyrir bart stjornvald par sem félagio er
heimilisfast. Malio skal leggja fyrir innan
priggja ara fra pvi ad fyrsta tilkynningin
berst um pa radstoéfun sem leidir til skatt-
lagningar sem ekki samremist akvedum
pessa samnings.

2. Ef bert stjornvald telur ad métmelin séu
a rokum reist, en getur po ekki sjalft leyst
malid & vidunandi hatt, skal pad leitast vid
a0 leysa malid med gagnkvemu samkomu-
lagi vid bert stjornvald hins samningsadil-
ans i pvi skyni komast hja skattlagningu
sem ekki samraemist pessum samningi. Slikt
samkomulag skal koma til framkvemda
6had ollum timatakmorkunum samkvaemt
landslégum samningsadilanna.

3. Bar stjornvold samningsadilanna skulu
leitast vid ad leysa med gagnkvemu sam-
komulagi, sérhvern vanda vardandi tulkun
eda beitingu samningsins.

4. Ber stjornvold samningsadilanna geta haft
beint samband sin & milli { pvi skyni ad na
samkomulagi i samremi vid undanfarandi
malsgrein(ar).

7. gr.
Gildistimi.

Samningur pessi gildir i tiu ar fra peim degi
er hann kemur til framkvemda. Ber stjorn-
vold samningsadilanna geta framlengt pennan
gildistima med gagnkvemu samkomulagi sin
a milli.

8. gr.
Gildistaka.

Samningur bessi 60last gildi a4 fyrsta degi
annars manadar eftir ad hvor samningsadili
um sig hefur tilkynnt hinum skriflega, eftir
diplomatiskum leidum, ad innri malsmedferd
hans vegna gildistoku samningsins sé¢ lokid.
Samningur bessi tekur til tekna sem aflad er
a pvi skattari sem hefst 1. januar eda sidar a
pvi almanaksari sem fylgir nast a eftir pvi ari
pbegar samningur pessi 6dlast gildi.

9. gr.
Uppsogn.
1. Samningur pessi skal gilda par til annar
hvor samningsadilinn segir honum upp.
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edies provided by the domestic law of the
Party [those Parties], present its case to the
competent authority of the Party of which
it is a resident. The case must be present-
ed within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of
the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour,
if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at
a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent
authority of the other Party, with a view
to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Agreement. Any
agreement reached shall be implement-
ed notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Parties.

3. The competent authorities of the Parties
shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties arising as to the inter-
pretation or application of the Agreement.

4 The competent authorities of the Parties
may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraph(s].

Article 7
Duration
This Agreement shall apply for a period of
ten years from the date when this Agreement
becomes applicable. This period may be
extended by mutual agreement between the
competent authorities of the Parties.

Article 8
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the
first day of the second month after each Party
has notified the other in writing, through dip-
lomatic channels, that the internal procedures
required by that Party for the entry into force
of the Agreement have been complied with.
The Agreement shall apply to income earned in
any tax year beginning on or after the first day
of January of the calendar year next following
that in which this Agreement enters into force.

Article 9
Termination
1. This Agreement shall remain in force until
terminated by one of the Parties. Either
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Hvor samningsadili sem er getur sagt
samningi pessum upp med skriflegri til-
kynningu um uppsogn eigi sidar en sex
manudum fyrir lok almanaksars. I sliku til-
viki skal samningnum ekki beitt ad pvi er
vardar skattar og -timabil sem fylgja nest
a eftir pvi almanaksari pegar tilkynningin
um uppsdgn hefur verid athent.

. Samningur pessi er vidbot vid upplysinga-
skiptasamning milli samningsadilanna um
skattamal. bratt fyrir akvadi 1. mgr. fellur
samningur pessi ur gildi samhlida pvi ad
skriflegri tilkynningu, eftir diplomatiskum
leidum, um uppsdgn upplysingaskipta-
samningsins um skattamal er veitt vidtaka
og skal samningnum ekki beitt fra peim
degi pegar upplysingaskiptasamningnum
milli samningsadilanna um skattamal fell-
ur ur gildi.

bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem
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Party may terminate the Agreement by giv-
ing notice of termination in writing at least
six months before the end of any calendar
year. In such event, the Agreement shall
cease to have effect for taxable years and
periods beginning after the end of the cal-
endar year in which the notice of termina-
tion has been given.

. This Agreement is supplementary to the

Agreement for the Exchange of Information
with respect to Taxes between the Parties.
Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, this Agreement shall, on receipt
through diplomatic channels of written
notice of termination of the Agreement
for the Exchange of Information with
respect to Taxes, terminate and cease to
be effective on the day the Agreement for
the Exchange of Information with respect
to Taxes between the Parties terminates.

In witness whereof the undersigned, duly

til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.

authorised thereto by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Paris this 10 day of September,
2009, in duplicate in the English language.

Gjort i tviriti i Paris hinn 10. september 2009
4 ensku.

For the Government of
Iceland
Tomas Ingi Olrich

Fyrir hond rikisstjornar
Islands
Tomas Ingi Olric

Fyrir hond Konungsrikisins Hollands
me0 tilliti til Hollensku Antilla
Ersilia de Lannooy

For the Kingdom of the Netherlands,
in respect of the Netherlands Antilles
Ersilia de Lannooy
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